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Córpus

“Um conjunto de dados lingüísticos 
(pertencentes ao uso oral ou escrito da 
língua ou a ambos), sistematizados segundo 
determinados critérios, suficientemente 
extensos em amplitude e profundidade, (...) 
que possam ser processados por 
computador, com a finalidade de propiciar 
resultados vários e úteis para a descrição e 
análise.”

(Sardinha, 2002, p. 18)
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Córpus (2)

 Diversas tipologias (Atkins et al., 1992; 
Sinclair, 1996; Giouli e Piperidis., 2002)

 Internacionais:
 The Bank Of English (524 milhões), 
 FRANTEXT (150 milhões)

 Nacionais:
 Córpus do NILC (41 milhões)
 Tycho-Brahe (2 milhões)
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Construção de córpus

 Projeto: escolha dos textos do córpus 
 Representatividade, balanceamento, 

reusabilidade, extensibilidade
 Compilação: coleta dos textos

 Obtenção de direitos, coleta, limpeza, 
conversão de formato
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Construção de córpus (2)

 Anotação: tratamento de metadados 
 Administrativos, editoriais, analíticos e 

descritivos (Wynne, 2005)
 Padrões internacionais (TEI, XCES, ...)

 Uso: diferentes enfoques (língua, conteúdo 
e mídia)
 Profissionais: lexicógrafos, lingüistas 

computacionais, historiadores, 
desenvolvedores de software
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Ferramentas de apoio
 Compilação: reconhecedores óticos
 Anotação

 Manual: editores XML
 Automática: etiquetadores 

morfossintáticos 
 Semi-automática: revisão manual da 

anotação automática
 Acesso a córpus: concordanceadores
 Extração de conhecimento: sumarizadores 



8NILC - Núcleo Interinstitucional de Lingüística Computacional 

O Projeto DHPB

 Dicionário Histórico do Português do Brasil 
(Vale et al., 2008)

 Primeiro projeto do gênero
 No século XVI: PB divergia PP (cultura, 

fauna, flora)
 1500-1808 (período pré-imprensa)
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O Projeto DHPB (2)

 Textos
 Cartas dos Jesuítas
 Documentos dos bandeirantes
 Relatos dos sertanistas
 Etc.

 Autores: Brasileiros ou Portugueses (que 
viveram no Brasil por um longo perído)
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Motivação

 Diversos recursos / metodologias / 
ferramentas para construção de córpus 
contemporâneos
 Poucos atendem às necessidades de 

córpus históricos
 Diversas ferramentas para dicionários 

contemporâneos
 Poucas atendem às necessidades de 

dicionários históricos
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Objetivos

 Levantar as necessidades do projeto DHPB
 Desenvolver metodologias, recursos,  e 

ferramentas para atender estas 
necessidades

 Criar  um ambiente para o processamento 
de córpus de Português Histórico
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Compilação do córpus

Manuscritos

Impressos

PDFs
(imagens)

Digitação

Digitalização

Conversão

OCR

Limpeza e
anotação Córpus
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Digitalização
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OCR
7. - BAÍA 9 DE AGOSTO DE 1549 127

convertidos, onde estaremos Vicente Rodriguez e eu, e hum soldado19 que se 
meteo comnosco para nos servir, e está agora em Exercicios, de que eu estou 
muy contente, Faremos nossa igreja, onde insinemos os nossos novos christãos, 
e aos domingos e festas visitarey a Cidade e pregarey. 205
O Padre Antonio Pirez e o P.e Navarro estaram em outras Aldeas longe, onde já 
lhes fazem casas. E portanto hé necessario V. R. mandar officiaes, e am-de vir já 
com a paga, porque cá diz ho Governador que, ainda que venha Alvará de S. A. 
para nos dar o necessario, que nom o averá 2I0 hi para isto. Os officiaes que cá 
estão tem muito que fazer, e que o nom tenhão, estão com grande saudade do 
Reyno, porque deixão lá suas molheres e filhos, e nom aceitaram a nossa obra 
depois que cumprirem com S. A., e tambem ho trabalho que tem com as viandas 
e o mais os tira disso. 2I5 Portanto me parece que avião de vir de lá, e, se 
possivel fosse, com suas molheres e filhos, e alguns que fação taipas e 
carpinteiros. Cá está hum Mestre para as obras, que hé hum sobrinho20 de Luis 
Diaz, mestre das obras d'El-Rey, ho qual veo con trinta mil reis de partido. 
(...)             
I9 Simão Gonçalves.  LEITE I 573.
20 Este «bom oficial», sobrinho de Luís Dias, era Diogo Peres.
LEITE I 22.
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Limpeza e anotação
<p> {7. - BAÍA 9 DE AGOSTO DE 1549 127 - A00_0002.txt,.N} </p>

<p> convertidos, onde estaremos Vicente Rodriguez e eu, e hum soldado  <note 
place="foot"n="19">  Simão Gonçalves.  LEITE I 573.  </note> que se meteo 
comnosco para nos servir, e está agora em Exercicios, de que eu estou muy 
contente, Faremos nossa igreja, onde insinemos os nossos novos christãos, e aos 
domingos e festas visitarey a Cidade e pregarey. </p> 
<p> O Padre Antonio Pirez e o P.^e Navarro estaram em outras Aldeas longe, 
onde já lhes fazem casas. E portanto hé necessario V. R. mandar officiaes, e am-
de vir já com a paga, porque cá diz ho Governador que, ainda que venha Alvará 
de S. A. para nos dar o necessario, que nom o averá hi para isto. Os officiaes que 
cá estão tem muito que fazer, e que o nom tenhão, estão com grande saudade do 
Reyno, porque deixão lá suas molheres e filhos, e nom aceitaram a nossa obra 
depois que cumprirem com S. A., e tambem ho trabalho que tem com as viandas 
e o mais os tira disso. Portanto me parece que avião de vir de lá, e, se possivel 
fosse, com suas molheres e filhos, e alguns que fação taipas e carpinteiros. Cá 
está hum Mestre para as obras, que hé hum sobrinho <note place="foot"n="20"> 
 Este «bom oficial», sobrinho de Luís Dias, era Diogo Peres. LEITE I 22.      </note> 
de Luis Diaz, mestre das obras d'El-Rey, ho qual veo con trinta mil reis de partido. 
Este nom hé necessario porque abasta ho tio para as obras de S. A.; a este avião 
de dar o cuidado do nosso collegio; hé bom official. Serão cá muito necessarias 
pessoas que teção algodão, que há muito, e outros officiaes. </p>
  (...)
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Ficha catalográfica
Tipologias

1. Tipo da Fonte: EDIÇÃO IMPRESSA
2.1 Domínio Discursivo/Subdomínio Discursivo:  
2.2 Gênero/Subgênero: 
3a. Tipologia de Assuntos:  
3b. Características Sociolingüísticas do Autor:

5: Localização da Obra: UNESP - CAMPUS DE ARARAQUARA

Fonte

6  Nome do Autor do Texto: P. MANUEL DA NÓBREGA

8. Data em que o Texto foi produzido pelo Autor:  BAÍA 9 DE AGOSTO 1549
9. Amostra: INTEGRAL
10. Título da Obra:  CARTAS DOS PRIMEIROS J ESUÍTAS DO BRASIL
11. Editor:  SERAFIM LEITE S. J
12. Organizador/Coordenador (coletânea/livro):  SERAFIM LEITE S. J
13. Editora: COMISSÃO DO IV CENTENÁRIO DA CIDADE DE SÃO PAULO
14. Local da Edição: SÃO PAULO
(...)

4. Descrição:  CARTAS JESUÍTICAS DISPOSTAS EM ORDEM CRONOLÓGICA, ORGANIZADAS E, QUANDO 
PRECISO, TRADUZIDAS E ANOTADAS PELO P.e  SERAFIM LEITE  (1538-1553) - 3 VOLUMES

7: Título do Texto:   CARTA DO P. MANUEL DA NÓBREGA AO P. SIMÃO RODRIGUES, BAÍA 9 DE AGOSTO 1549
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Anotação do cabeçalho
<?xml version="1.0" encoding="UTF-8" standalone="no"?>
<!DOCTYPE TEI.2 SYSTEM "http://docsouth.unc.edu/dtds/teixlite.dtd">
<TEI.2>
<teiHeader>
   <fileDesc>
       <titleStmt>
           <title> CARTA DO P. MANUEL DA NÓBREGA AO P. SIMÃO RODRIGUES, BAÍA 9 
DE AGOSTO 1549 </title>
           <author>
               <name> P. MANUEL DA NÓBREGA </name>
               <date> BAÍA 9 DE AGOSTO 1549 </date>
           </author>
(...)
       </titleStmt>
       <sourceDesc>
           <biblStruct>
               <monogr>
(...)
                   <imprint>
                       <pubDate> 1956</pubDate>
                   </imprint>
               </monogr>
           </biblStruct>
       </sourceDesc>
   </fileDesc>
</teiHeader>
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Compilação do córpus

 Fases
 Codificação do córpus
 Limpeza
 Anotação
 Formatos e versões

 Ferramentas: Protej e Protew
 Estatísticas do córpus compilado
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Codificação do córpus
Acentos combinados Símbolos em geral
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Limpeza
Formatação, hifenização, numeração de linhas e de 
parágrafos.

(...) , E mortes que sem se IHe dar Cauza tem ex=
ecutado no Rio da Madeira o Gentio da Nasçaô Mu=
ra , impedindo o Comersio dos Moradores naquelle Rio,
 E pondo em temor, E consternaçaô as Missoenz esta=
blecidas nelle. Ordeno ao Dout.or Ouvidor geral desta (...)

(...) , E mortes que sem se IHe dar Cauza tem executado no 
Rio da Madeira o Gentio da Nasçaô Mura, impedindo o 
Comersio dos Moradores naquelle Rio,E pondo em temor, E 
consternaçaô as Missoenz establecidas nelle. Ordeno ao 
Dout.or Ouvidor geral desta (...)



21NILC - Núcleo Interinstitucional de Lingüística Computacional 

Anotação
Edição de texto e inserção de etiquetas

(...) da pose vyrem: Como, no anno do nacimento 
 5 de Nosso Senhor Jesu Christo de mil e quynhentos
  e sessenta 1 anos, haos dose dias do mes d’Aguosto do dyto

(...)
 10 campo e borda do matto, Fernão Jorge juiz hordinario
      dyta vila e campo, ante my apareceu ho Irmão (...) 
__________
6 Impresso setenta em vez de sessenta. (...)

(...) da pose vyrem: Como, no anno do nacimento 
 5 de Nosso Senhor Jesu Christo de mil e quynhentos
  e sessenta 1 anos, haos dose dias do mes d’Aguosto do dyto
 <note place="foot"n="6" type="line">Impresso setenta (...) </note>

(...)
 10  campo e borda do matto, Fernão Jorge juiz hordinario
       dyta vila e campo, ante my apareceu ho Irmão (...) 
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Geração de versões

DOC Protew-lite TXT

Ficha

Protej

XML
simplificado

Protej

XML-TEI TXT Unitex

Philologic Unitex
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Protew-lite
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Protej
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Protej – Córpus Philologic
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Dados do córpus

Dados Valores
Tokens 16.505.808
Types 368.850
Formas simples 7.492.473
Formas simples únicas 368.529
Sentenças 287.570
Textos 2.458
Tamanho em MegaBytes (UTF-16) 82
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Textos por século (%)

XVI XVII XVIII XIX

0

10

20

30

40

50

60

70

6,24

26,39

59,78

7,59
6,3

18,32

64,34

11,04

7,6

20,18

62,57

9,65
11,1

25,08

48,8

15,03

Textos Sentenças Formas simples Fomas simples únicas
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Glossários

 Fenômenos observados: abreviaturas, 
junções e variantes de grafia

 Dificultam a contagem de freqüências e 
criação de concordâncias
 Dificultam a compreensão do texto

 Soluções: substituição, anotação (manual ou 
automática), criação de glossários
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Junções

 Levantadas por uma bolsista do Projeto 
para separação automática de Junções

 Casos comuns: artigos e preposições
 Exemplos: asmesmas, doestillo, 

emhumapontadeterra, serraniasque, 
sobpena, ...

 10.369 junções
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Abreviaturas

 Expansões de Bo: bairro, Bartolomeu, 
bastardo, beco, bento, Bernardo, etc.

 Abreviaturas de janeiro: jan., jan.ro, janro, 
janr.o,  jan.o, etc.

 Glossário F: extraído de Flexor (1991)
 Glossário C: extraído do córpus
 Protej usado para pré-processamento
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Glossário F

 Convertido para formato digital por uma 
bolsista do projeto

 Anotação morfossintática (A, B e C)
 Anotação semântica para reconhecimento 

de entidades nomeadas (A, B, e C)
 21.869 abreviaturas com 8.721 expansões
 16.067 abreviaturas simples e 5.635 

expansões
 Abreviaturas simples no córpus: 18,92%



32NILC - Núcleo Interinstitucional de Lingüística Computacional 

Glossário C

 Apenas abreviaturas (sem expansões)
 7.045 abreviaturas

 Presença de sobrescrito: ant.^o, cid.^e, 
p.^a (61%)

 Ponto interno sucedido por até 4 
símbolos: cid.e, embg.e, ex.mo (24%)

 Palavras terminadas por algumas 
consoantes: cap, reg, liv, v (15%)



33NILC - Núcleo Interinstitucional de Lingüística Computacional 

Glossário C versus glossário F

Glossário CGlossário F

7.0452.47316.067

∣F∩C∣
∣F∣ =15%

∣F∩C∣
∣C∣ =35%

∣F∩C∣
∣F∣ =15%

∣F∩C∣
∣C∣ =35%
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Variantes de grafia

 Inexistência de um sistema ortográfico em 
textos históricos

 Exemplo: villa, vyla, vjlla, vylla, vjla
 Diversas abordagens: Hirohashi (2004), 

Rayson et al. (2005), Archer et al. (2005)
 Giusti et al. (2007): regras de 

transformação (Siaconf) e distância de 
edição (Philologic + Agrep)
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Regras de transformação
 Triplas (E1 E2 S), exemplo: (e[ao] e ei)

 "e[ao]" cobre “aldea”, “meo”, “cheas”, 
etc

 "e" subcadeia a ser substituída (aldea, 
meo, cheas, etc)

 "ei" cadeia de substituição (resultado em 
aldeia, meio, cheias, etc)

 43 regras de transformação, 18.082 
agrupamentos e 41.170 variantes



36NILC - Núcleo Interinstitucional de Lingüística Computacional 

Philologic x Siaconf

Técnica Precisão
Verdadeiros
Positivos

Falsos
Positivos

Cobertura
Comparativa

Regras de
transformação
(siaconf)

36 0 100% 72%

Distância
de edição
(Philologic)

41 196 20.92% 84%
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Fenômenos combinados

 Não foram considerados

Exemplo Abreviatura Junção Variante
Sarg.^José (Sargento José) X X
abaſe (a base) X X
supp^te (supostamente) X X

X X X
héalagadacomm^tos
(é alagada com muitos)
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Acesso a córpus

 Processadores analisados
 Philologic: TEI + Interface Web + 

variantes
 Unitex: glossários DELA
 GATE
 Tenka Text 
 Xaira

 Critério: ISO 9126 (UNIVERSITÉ DE 
GENÈVE, 2006)
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Philologic
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Unitex
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Suporte a edição de verbetes

 Procorph: edição e formatação de verbetes
 Variantes de grafia
 Datação
 Referências ao córpus
 Acepções (definições)
 Abonações (excertos do córpus)
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Procorph

 Dados gerais
 Variantes
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Procorph

 Abonações
 Acepções
 Referências
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Procorph

 Relacionados
 Observações
 Primeira 

datação
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Procorph
 Visualização (açucar)
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Ambiente para processamento 
de córpus de Português 

Histórico
 Arquitetura 1:

 Compilação do córpus 
 Construção de glossários
 Geração de versões

 Arquitetura 2:
 Acesso a córpus
 Acesso a glossários
 Edição de verbetes
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Arquitetura 1

Detecção
de erros

Textos
anotados

Textos
digitalizados

Limpeza e
anotação

Geração de
versões

Textos
processados

Extração de
abreviaturas

Extração
de variações

de grafia

Glossário de
abreviaturas

Glossário de
variações de 

grafias

Extração de
metadados

Metadados
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Arquitetura 2

Textos
processados

Interface de 
acesso a
córpus

Interface de 
edição de
verbetes

Interface de
acesso a

glossários

Lado servidor
(back-end)

Usuário

Lado cliente
(Front-end)

Base de dados 
de verbetes

Sistema de 
gerenciamento 

de verbetes

Sistema de 
processamento

de córpus

Sistema de
acesso a

glossários

Base de dados 
de lexias
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Trabalhos futuros

 Separação automática de junções
 Extração dos metadados domínio e gênero
 Detecção de erros de OCR
 Novas etiquetas TEI
 Novas regras de transformação
 Acesso a glossários no Procorph
 Acesso a córpus no Procorph
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Conclusões

 Este trabalho faz parte do projeto DHPB
 Contribuições: 

 Metodologia
 Ferramentas (Protew, Protej, 

Procorph)
 Recursos (córpus e glossários) 

 As contribuições podem ser usadas em 
outros projetos
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